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Abstract 

This inquiry is a case study of ‘writing in a third language’. It highlights three 

elements of identity, abstraction and oblivion as its main features. Among plurilingual 

writers, there are some ‘migrant writers’ that move to a third country and write in a 

third language in order to free themselves from the hybrid state that limits their 

identity and writing. They deny their dualistic cultural and social identity and write in 

an abstract language that gets them close to the state of becoming nomads. An 

illustrative example of this group is the Indian-American writer, Jhumpa Lahiri, who, 

after gaining success as a writer of migration literature in the United States, moved to 

Italy and wrote in Italian. Writing in a third language, Lahiri concerns herself no more 

with cultural and social matters, instead focuses on language as its main theme. 

Therefore, this essay by referring to the multilingual and multicultural experiences of 

Jhumpa Lahiri, demonstrates how writing in a third language can free the migrant 

writer from his/her memories and dualistic identity and gets him/her close to a 

nomadic identity.   

 

Keywords: Third language, linguistic nomad, post-hybrid identity, abstract writing, 

oblivion 
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1. Introduction 

Immigration literature, often written in the language of the host country of its 

author, is concerned with themes such as cultural conflicts, exile, 

homelessness and nostalgia. It permits its author to create a hybrid and 

dualistic cultural, linguistic and social identity. However, several writers find 

it restrictive and in order to free themselves from the socio-cultural conflicts 

that define their identity and writing, move to a third country and write in a 

third language. They try to forget the past and deny their former dual identity 

and opt for a plural and dynamic one. Oblivion of the past and adoption of a 

post-hybrid identity gets them close to the state of becoming nomads. 

An illustrative example is Jhumpa Lahiri, an Indo-American writer who, 

after years of writing in English and winning literary awards for her 

immigration literature on the Indian diaspora in the United States, sought to 

free herself from the identity of an immigrant writer by moving to Italy and 

writing in Italian. The results of her writing in Italian are the books, In other 

words (2015) and Whereabouts (2018). By writing in a third language, that 

she had not yet mastered, Lahiri turned her attention to ‘language’ as the 

main theme of her writings and created an abstract style that did not carry 

traces of any socio-cultural backgrouond or conflict. 

Thus, in this article, adopting a comparative approach, the three elements 

of ‘post-hybrid identity’, ‘abstract writing’ and ‘oblivion’ are considered as 

the main features that define nomadic literature and differentiate it from 

immigration literature. It demonstrates how these features can free the author 

from a hybrid identity and the conflict between two languages and cultures.  

Research Questions 

1. What are the major differences between immigration and nomadic 

literature? 

2. How the features of nomadic writing can free its author from the 

hybrid identity of the immigrant writer? 
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2. Literature Review 

2.1. Multilingual Writers 

Multilingual writers such as Vladimir Nabokov, Andrei Makine, Samuel 

Beckett, Oscar Wilde, Amelia Rosselli and Toni Maraini, by expressing 

themselves in several languages, free their writings from the cultural 

limitations of a single language (Kellman, 2003: ix). 

Steven Kellman, in his books, The Translingual Imagination (2000) and 

Switching Languages (2003), provides a comprehensive study of 

multilingual authors. For Kellman, their writings, like Esperanto, liberate the 

author from socio-cultural conflicts (Kellman, 2003: ix). 

 

2.2. Immigrant Writers 

Immigrant writers, who belong to the category of multilingual writers, 

always combine the linguistic, cultural and social characteristics of their 

homeland and those of the host country in their writings and thus create a 

new dual identity. Immigration literature creates an intercultural space that 

allows the author to express his/her cultural, linguistic and geographical 

memories in contact with another language, culture and geography (Seyhan, 

2000: 15-15). In fact, immigration literature is a change of identity, an 

experience between oneself and the other to create a new and ambiguous 

identity (Blair, 2004: 480).  

Although immigration literature is a crossroad of cultures and languages 

and allows the author to form a new and dual identity, many writers find it 

restrictive. 

 

2.3. Nomad Writers 

The concept of nomadic thought and style was firstly introduced by the 

French philosophers Gilles Deleuze and Felix Guattari in the late twentieth 

century, and then the Italian philosopher Rosi Braidotti expanded it. 

Braidotti argues that the nomadic lifestyle is associated with displacement, 

but this movement does not regard any homeland or any predetermined 
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destination. In fact, physical movement does not define the nomad, but 

rather it is the mental and behavioral transformation that defines it (Braidotti, 

2011, p. 60). The nomad undergoes a constant change and evolution in order 

to escape any fixed and defined identity (Braidotti, 2011, pp. 45, 57-58). The 

nomad has a post-hybrid identity free from cultural and national constraints. 

 

3. Methodology 

Lahiri's works in English and Italian are not only thematically different, but 

their main difference is markedly linguistic. Thus, this research highlights 

the main features of nomadic writing in Lahiri's works in order to provide a 

clearer definition of nomadic literature.  

It, firstly, examines the issue of identity and shows how Lahiri seeks 

refuge in oblivion in order to free herself from the identity of an immigrant 

writer. For this, she moves to a third country and writes in a third language. 

In this manner, she gets closer to a nomadic identity. 

Then, it examines the linguistic poetics of Lahiri's writings in Italian and 

demonstrates how the use of an abstract language, or in Lahiri's own words, 

a “linguistic autobiography” frees her from cultural conflicts and gives her 

the necessary freedom to express her true self. 

 

4. Results 

Writing in a third language is associated with the negation of the language, 

culture and memories of the past. It is a post-hybrid identity free from 

cultural and national constraints. It gives the writer the necessary freedom to 

write regardless of boundaries surrounding him/her. 

Lahiri's writings in English symbolize her dual identity between two cultures 

and languages. From this dual space, she takes refuge into a third language. By 

moving to Italy and writing in Italian, Lahiri creates a new ideological or 

nomadic space that allows her to overcome the existing and stable principles and 

create a new identity in constant change (Bostrom, 2009: 201). 

 [
 D

O
I:

 1
0.

52
54

7/
L

R
R

.1
2.

6.
5 

] 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

00
.1

2.
6.

7.
3 

] 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

7-
20

 ]
 

                             4 / 25

http://dx.doi.org/10.52547/LRR.12.6.5
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1400.12.6.7.3
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-38787-en.html


 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

  Email: neda.alizadeh.kashani@gmail.com                                       * نويسندة مسئول مقاله:           

 الملليدوماهنامة بين

 153 -129، صص1400 بهمن و اسفند) 66(پياپي  6، ش12د

 مقاله پژوهشي

http://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1400.12.6.7.3 

  زبان سوم: نويسندگان چندزبانه و 

 مدنو از ادبيات مهاجرت تا ادبيات

 

  *دا عليزاده كاشانين

  

  ) و استاديار مدعو گروه زبان و ادبيات ايتاليايي، ادبيات تطبيقيشناسي (گرايش زبان تخصصي دكتري

 دانشگاه تهران، تهران، ايران.

  
  17/12/1398 تاريخ پذيرش:                                        07/09/1398تاريخ دريافت: 

  

  چكيده

پردازد و سه عنصر هويت فرامابيني، نوشتار  موردي نويسندگي به زبان سوم مي يبررس هب يقتحق ينا

شمارد. از ميان نويسندگان چندزبانه، برخي  هاي برجستة آن برمي انتزاعي و فراموشي را از ويژگي

 يبه كشورهاي دوگانة جغرافيايي و هويتي  محدوديت از بند يشخو ييمنظور رها به مهاجر نويسندگان

مهاجرت كه  ياتعنوان ادب نويسندگان از نويسند. اين يسوم م يو به زبان نندك ميمكان  سوم نقل

و خاطرات  يشينپ يتهو اند و با نفي  تنگ آمده به ،نوشتارشان است ةو محدودكنند يتهو ةكنند يفتعر

گزينند كه از  شوند. اينان زباني انتزاعي را براي نوشتارشان برمي مد نزديك ميبه هويت نوخود گذشتة 

 يريجومپا لاه ي ـ آمريكاييهند يسندةنوآنان  بارز  ةنمونهاي اجتماعي و فرهنگي رهاست.  بندي طبقه

قصد رهايي  است كه پس از كسب موفقيت و شهرت در وادي ادبيات مهاجرت در آمريكاي شمالي، به

نويسد. اين جستار با  مكان كرده است و به زباني سوم مي ز اين هويت به كشوري سوم نقلخويش ا

درصدد است نشان دهد چگونه  ،عبارتي ديگر بهبررسي تجربة چندزباني و چندفرهنگي لاهيري در اثرش، 

او را به تواند نويسندة مهاجر را از بند خاطرات و هويت دوگانه رها سازد و  نويسندگي به زبان سوم مي

  هويتي فرامابيني يا نومدي نزديك سازد. 

  

  نوشتار انتزاعي، فراموشي. يت فرامابيني،هو بان سوم، نومد زباني،: زيديكل هاي هواژ
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  مقدمه. 1

 يسندگينو هاست، يزبان، كه معمولاً زبان دوم آنبه زبان كشور ماغلب  1مهاجر يسندگاننو

 يشده است، به شرح زندگ يفتعر 2مهاجرت ياتادب، كه با عنوان شانو در نوشتار كنند يم

با آن  يزبانكه در كشور م يو مشكلات ي، حس غربت، نوستالژيدوطن، تبع يمهاجران، جلا

  . ندپرداز يند، ما مواجه

منظور رهايي  اي از نويسندگان مهاجر پس از كسب موفقيت و شهرت در اين وادي به دسته

، به  اي فراتر پا گذاشتههويتي و موضوعي به مرحلههاي جغرافيايي،  خويشتن از محدوديت

كه از عنوان  ،نويسندگاناين  نويسند. مي 3و به زباني سوم  اند مكان كرده كشوري سوم نقل

نوشتارشان است  ةهويت و محدودكنند ةكنند مهاجر كه تعريف ةادبيات مهاجرت و نويسند

 با برگزيدن نگرشي چندوجهي و هويتي پويا ،كنند و هويت پيشين خود را نفي مي  آيند ميتنگ  به

  .شان است نوشتارشان بازتاب تفكر نومديو  اند شدهنزديك  4به هويت نومد

ها  پس از سالاست كه  ييآمريكاـ  يهند 5يريجومپا لاهاين نويسندگان  بارز ةنمون

ت يبه موضوع هوكه  آثارش يبرا يز ادبيبه جوا يابيو دست يسيبه زبان انگل يسندگينو

 يبرا منظور رهايي خويش از هويت نويسندة مهاجر، به د،نپرداز يهند در آمريكا م ياسپورايد

وي اثر  پردازد. ين زبان ميبه ا يسندگيو به نو كند مكان مي نقلا يتاليشور اكمدت سه سال به 

به  آورد. با نويسندگي رشتة تحرير درمي را به زبان ايتاليايي به 6عبارتي ديگربهمعروف خود 

سازد و به جاي آن  زبان سوم، لاهيري خود را از بند مسائل فرهنگي و اجتماعي آزاد مي

  كند. منزلة موضوع اصلي نوشتارش، معطوف مي ، به»زبان«توجهش را به 

سازي عناصر نوشتار نومدي در مقايسه با ادبيات مهاجرت  هدف در اين پژوهش برجسته

  ست تا به سؤالات زير پاسخ دهد:است. به اين جهت اين تحقيق در تلاش ا

  هاي عمده و برجستة نوشتار مهاجرت و نوشتار نومدي چيست؟ تفاوت .1

عبارتي ديگر نويسندگي به زبان سوم به رهايي  هاي نوشتار نومدي يا به چگونه ويژگي .2

 كند؟ پاگير نويسندة مهاجر كمك مي و نويسنده از هويت دست

، 7شناسي تطبيقي سه عنصر هويت فرامابيني زبان به اين ترتيب در اين مقاله با رويكردي

  
١ Migrant writers ٢ Migration Literature ٣

 Third language 
٤ Nom ad  ٥ Jhum pa Lahiri ٦ In altre parole  (2015) ٧

 Post-hybrid ide ntity 

 [
 D

O
I:

 1
0.

52
54

7/
L

R
R

.1
2.

6.
5 

] 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

00
.1

2.
6.

7.
3 

] 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

7-
20

 ]
 

                             6 / 25

http://dx.doi.org/10.52547/LRR.12.6.5
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1400.12.6.7.3
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-38787-en.html


1400 بهمن و اسفند)، 66(پياپي  6، شمارة 12جستارهاي زباني                                                             دورة 

 

 135 

هاي برجستة نوشتار نومدي و تفاوت اصلي آن با  از ويژگي 9و فراموشي 8نوشتار انتزاعي

 10هاي ادبيات نومد شوند و نشان داده خواهد شد چگونه ويژگي ادبيات مهاجرت نام برده مي

  زبان و فرهنگ رها سازد.  تواند نويسنده را از هويت مهاجر و درگيري مابين دو  مي

  

  . پيشينة تحقيق2

  زبانه . نويسندگان چند1ـ2

اسكار  و 13، ساموئل بكت12ين، اندره مكا11نابوكوف يميرهمچون ولاد يريشه يسندگاننو

و  يبه دو زبان روسهستند. نابوكوف آثارش را  15زبانه ازجمله نويسندگان چند 14يلدوا

 نوشتند يو فرانسه م يسيهاي انگل به زبان يلدت و وابكو و فرانسه،  يبه روس ينمكا يسي،انگل

pp. ix-xii)  Kellman, 2003, يو تون16يروسلل ياهمچون امل يزن ينام ). شاعران به 

نوشت، اما زباني  مي يتالياييا به زبان اشعارش را ي. روسللسرودنداشعار چندزبانه  17ينيمارائ

را  يو عرب يسيفرانسه، انگل يتاليايي،هاي ا زبان يينمارائ ، وبود يسيفرانسه و انگلكه آميخته با 

 يانبا باين نويسندگان  Camboni, 2005, pp. 11-19).(18 آميزد يدر اشعارش درهم م

زبان آزاد  يك يفرهنگ هاي يتخود را از محدود يبه چند نظام زبان يشتنخو

  . (Kellman, 2003, p. ix)سازند يم

تحقيق  )2003(  21تغيير زبان) ، و 2000( 20چندزبانهتخيل  در دو كتاب خود 19استيون كلمن

چند زبان از نظر كلمن نويسندگي بسيط و جامعي از نويسندگان چندزبانه ارائه داده است. 

زبان آزاد  يك يفرهنگ هاي يترا از محدوداست كه نويسنده  22همچون نوشتار به زبان اسپرانتو

 . )Kellman, 2003, p. ix( سازد يم

  

  دگان مهاجر. نويسن2ـ2

 ي،زبان هاي يژگيهمواره ونيز، كه در دستة نويسندگان چندزبانه جاي دارند، مهاجر  يسندگاننو

 ينو ا يزندمآ يهم م به يشانها را در نوشته يزبانو كشور م يشوطن خو يو اجتماع يفرهنگ

 كند يم يجادا يفرهنگ ينماب ييمهاجرت فضا ياتادب 23.زنند يرا رقم م يديجد ةدوگان يتگونه هو

خود را در تبادل و ارتباط  ياييو جغراف يزبان ي،تا خاطرات فرهنگ دهد ياجازه م يسندهو به نو

  
٨
 Abstract writing ٩

 Oblivion ١٠
 Noma dic Literature 

١١  Vladim ir Nabokov  ١٢ Andrei Ma kine  ١٣  Sam uel Beckett  ١٤  Oscar Wilde  ١٥  Translingual /m ultil ingual /plurilingual ١٦  Am elia Rosselli  ١٧  Toni Maraini  18 ارش زبان ي از اشع در يك ال مارائيني  يتال به عنوان مث نسه را درهم ميياهاي ا يزد: يي و فرا Sulla s آم oglia del proprio rudere gli add orm entati/ scam biano m onologhi / per m iraggi tem pestosi / On est toujours l’endormi de l’Autre / e s ’i ntrecciano i sus surri (Maraini, 2000: 18).  ١٩  Steven G. Kellman ٢٠  Steven G. Kellman ٢١  Steven G. Kellman ٢٢ Esperanto ٢٣
ن   بينافره يقت، رويكرد  اران، در حق دي و همك (سدي ند  كمك ك اجرت  اشي از مه تا به حل مشكلات هويتي ن وجود آمد  اد مبلادي به  دهه هفت در اواخر  13گي  98 :175( .     
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رحقيقت، د). Seyhan, 2000, pp. 14-15نشان دهد ( يگريد يايفرهنگ و جغراف ،با زبان

اي است ميان خود و ديگري براي ايجاد هويتي  ادبيات مهاجرت يك تغيير هويت است، تجربه

همچون  يسرشناس يسندگاننو توان يم يواد يندر ا ).Blair, 2004, p. 480و مبهم ( نوين

در انگلستان و طاهر  26يشيقر يفحن ،در آمريكا 25يكيهاد ينگوتز يمامانداو ك 24يسونمور يتون

   28نام برد.را در فرانسه  27بن جلون

به  عمده طور هباول  نسل. شوند يم يممهاجر به دو گروه نسل اول و دوم تقس يسندگاننو

 آورند مي يرو يسندگيبه نو يزبانو در كشور م كنند ميوطن  يجلا ياسيس يا ياقتصاد يلدلا

كنند و حرفة نويسندگي  ميرشد  يزبانهستند كه در كشور م اين مهاجراندوم فرزندان  نسلو 

  .گيرند را در پيش مي

اجازه  يسندهو به نوهاست  ها و زبان فرهنگ يمهاجرت محل تلاق ياتادب ينكهباوجود ا

و مانع  يرپاگ و آن را دستيسندگان از نو ياري، بسرقم بزندو دوگانه  يدجد يتيتا هو دهد يم

، كه به يتاليادر ا يريالجزا يسندةنو 29ينمونه از نظر طاهر لمر ي. برادانند يم يشتنآزاد خو يانب

را  يينوشتارهااست و  يكل يارمهاجرت بس ياتادب يف، تعرنويسد يم يتالياييزبان ا

 30شگو يجاباا يا). Fedele, 2012, pp. 11-12شوند ( يفعنوان تعر ينبا ا يدكه نبا گيرد يدربرم

 يتاليادر ا يپسااستعمار ياعنوان نويسندة مهاجر نسل دوم  اكه ب يتالياييايايي ـ سومال يسندةنو

نويسندة مهاجر معرفي خود را  داند و مين يقدق رامهاجرت  ياتادبشود تعريف واژة  يشناخته م

 .)Abate, 2006( كند نمي

  

 . نويسندگان نومد3ـ2

ژيل دلوز و فليز فيلسوف فرانسوي ولين بار توسط دو ي اي برانومد تفكر و شيوة مفهوم

روزي فيلسوف ايتاليايي و سپس  در اواخر سدة بيست ميلادي مطرح شد 31گواتتاري

   گويد: يم يدوتتياآنطور كه بر برگ داد. و آن را شاخ 32برايدوتتي

 مقصد فاقد جايي جابه و حركت اين اما است، همراه مكان نقل با نومد زندگي سبك

بلكه  يست،نومد ن ةكنند يفتعر يزيكيوطن است. درواقع حركت ف يجلا ياشده  نتعيي ازپيش

سرباز  ياجتماع ةشد يفقواعد تعر يرشاوست  كه از پذ  يو رفتار يو تحول ذهن ييرحركت، تغ

  
٢٤  Toni Morri son ٢٥  Chim amanda Ngozi Adichie  ٢٦ Hanif Kureishi  ٢٧  Taher Ben Jelloun  28 اجر را به زير گروه گان مه ايي چون نو نويسند تيه ان  دگ اريديبعسن پسااستعم كردهيك اسپوريو د ي،  دي  يز طبقه بن ند (منيوتزي،  ن ٢٩  ).2013ا  Tahar Lamri ٣٠  Igiaba Scego ٣١ Gilles Deleu ze, Fel ix Guattari  ٣٢  Rosi Braidotti 
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  ).Braidotti, 2011, p. 60( زند يم

 يبه جا ييت از جاكل خود همواره در حريه با مكاست  يفرد يشناس دگاه انسانينومد از د

است.  33»ذهني يسبك«ز نظر برايدوتتي نومد اان است.كم كيثابت در  يگر و برضد زندگيد

ه است شد همواره درحال تبديل شدن براي فرار از هرگونه هويت ثابت و تعريفنومد 

)Braidotti, 2011, pp. 45, 57-58(.  نومد هويتي فرامابيني است، هويتي جديد و آزاد از

  هاي فرهنگي و مليتي.  محدوديت

ها با مفهوم  آن ةتوان در رابط مي و نومد را 35تبعيدي، 34مهاجرتفاوت اصلي مابين تعاريف 

مهاجر براي  ؛است ناپذير رسجست. زادگاه براي يك تبعيدي مكاني دور و دست 36خانهيا زادگاه 

اما نومد  ت،نوستالژي و احساس غربت در سرزمين ميزبان اس ،دياسپورا بيانگر خاطرهو 

حال در  درعينداند و  خود مي ةطور كامل با مفهوم زادگاه غريب است. نومد هرجا را خان به

يم نوستالژي بدون مفهوم وطن، مفاه ).Peters, 1999, pp. 20-21(دواند  جا ريشه نمي هيچ

است از مفهوم  يزيراه گردرواقع، شيوة نومدي شوند.  معنا مي براي وطن و حس غربت نيز بي

  ).Harrington, 2013, pp. 2-6ت (يافتن فردي ياست برا يقيجامعه و طر

  

  . چارچوب نظري3

وت بارز آثار لاهيري به زبان انگليسي و ايتاليايي تنها از نظر موضوعي متفاوت نيستند، بلكه تفا

هاي برجستة زبان نومدي را در آثار  آنان در زمينة زباني است. به اين ترتيب اين تحقيق ويژگي

  تر از ادبيات نومد ارائه دهد. شمارد تا به اين طريق تعريفي روشن لاهيري برمي

دهد چگونه لاهيري براي  پردازد و نشان مي در ابتدا اين تحقيق به بررسي مسئلة هويت مي

برد و و به اين منظور تصميم به  خويش از هويت نويسندة مهاجر به فراموشي پناه ميرهايي 

گيرد. لاهيري به اين طريق خويشتن  مكان به سرزميني جديد و نويسندگي به زباني سوم مي نقل

  سازد. و نوشتارش را به هويت نومد نزديك مي

دهد  پردازد و نشان مي يي مياين پژوهش سپس به بررسي زباني اثر لاهيري به زبان ايتاليا

نويسنده را  37»خودنگارة زباني«قول خود لاهيري شيوة  گيري از زباني انتزاعي يا به چگونه بهره

  دهد.   سازد و آزادي لازم را براي بيان وجود خويشتن به او مي از قيد و بند مسائل فرهنگي رها مي

  
٣٣

 Intellectual style ٣٤
 Immigrato ٣٥

 Esule 
٣٦  Casa/ Hom e /Homeland ٣٧  Autobiografia linguistica 
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  ها . تحليل داده4

  رنويسندة مهاج يري،جومپا لاه. 1ـ4

 1967در سال  يشهرت دارد. و يشمال ينسل دوم مهاجر در آمريكا يسندهمنزلة نو به يريلاه

و  ندو از هندوستان به انگلستان مهاجرت كرد ندبود ياو بنگال يندر شهر لندن متولد شد. والد

 يمكان كردند. جومپا در آمريكا نقل يشمال يكه جومپا دو سال داشت از لندن به آمريكا يزمان

 يدكتر يريثمر رساند. لاه خود را به يت دانشگاهيلارشد كرد، به مدرسه رفت، و تحص يالشم

 ينستونخلاق در دانشگاه پر يسندگينو يسخود را از دانشگاه بوستون گرفت و اكنون به تدر

  مشغول است. 

) 1999( 39ترجمان دردها، اثرش يننخست يرا برا 38يتزرپول يزةجا 2000در سال  يريلاه

در  يمهاجران هند يكوتاه است كه به زندگ يها از داستان يا كتاب مجموعه ينكرد. ا يافتدر

به چاپ  2003كه در سال  ،40نام همبا عنوان  يرمان و ين. نخستپردازد يم يشمال يآمريكا

 هاي يتاز شخص يكيرمان  ينمهاجران است. در ا فرهنگي يانو م ينيماب يتهو ةدربار يد،رس

 ينبا هم يزن يلمي. فبرد يسوم پناه م يمهاجر به زبان و فرهنگ يتهواز  ييرها يبرا ياصل

در  يبكه به ترت ،نيز 42يگودو  41يبخاك غراو  يشده است. آثار بعد اقتباسرمان  ينا ازعنوان 

 يشمال يدر آمريكا يمهاجران هند يتبه وضع يدند،چاپ رس به 2013و  2008 يها سال

  . پردازند يم

 يجهان ينوشت و به شهرت يسيبه زبان انگل ياريكوتاه بس يها انها و داست رمان يريلاه

داشت. ن يخاطر تعلق يبنگال بهو  يسيبه زبان انگل باوجوداين. يافتمهاجرت دست  ياتدر ادب

طور كامل فرا نگرفت و  زبان را به ينا گاه يچاما ه كرد، يصحبت م يبنگال ينشبا والد يدر كودك

مدام و حس  يرينماد درگ وارهاو هم يبرا يسيزبان انگل كرد. يصحبت م يخارج ةآن را با لهج

 بايست يبود كه م ينماد فرهنگ يشزبان برا ينو اضطراب بوده است. ا يشتشو يةشكست و ما

مدام  يرياو در درگ .يندازدفاصله ب ينشو والد يو يانكه مبادا م يدترس يم كرد؛ يبر آن غلبه م

دوگانه خسته بود و  يتهو ينبود. از ا ييو آمريكا ينگ هندو فره يسيو انگل يزبان بنگال يانم

خود را او  43.يافتسوم  يبه زبان يسندگيسوم و نو يمكان به كشور خود را در نقل ييرها

  :دانست يم يقيو بدون وطن حق يبدون زبان مادر اي يسندهنو

  
٣٨  Pulitzer ٣٩ Interpreter of Ma ladies (1 999) ٤٠  The  Namesake (2003) ٤١  Unaccustomed Ear th (2008) ٤٢ The Lo wland (2013) 43 ) وا تسوتاي ارينا  18م نجات خويش و خانواده1941 - 92 وسيه براي  با هويتي آزاد ) شاعر زن روس كه در پي انقلاب ر اجر  عري مه گ شد، خود را شا پرا ين، و  برل اريس،  ي پ ان و زباني مي اش راه مك اشد رسيده بود؛ از هر  داشته ب صد، هويت، و زبان مشخصي  طن، مق نكه و ون آ ير است بد ي وم وجودي كه همواره در حركت و تغ مفه به  در حقيقت  كمبوني دانست. او  عريف شد ( اري به عنوان نومد ت وسط دلوز و گواتت عد از آن ت 20 ،مفهومي كه ب 05: 10.(  
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وطن و  يجلا يمبازگردد. مفاه يزن ييبه جا تواند يتعلق ندارد، نم ييجا يچكه به ه يكس

سرگردان است در  ي،دارد و نه زبان مادر يدارند. او كه نه وطن ياجاحت يآغاز ةبازگشت به نقط

  44.(Lahiri, 2015, p. 100)از خود مفهوم غربت  ياست حت يبو غر يادن

  

  به زبان سوم  يسندگينو. لاهيري و 2ـ4

. يابد يسوم درم يبه زبان يسندگيدوگانه در نو يتكشمكش و هو ينخود را از ا ييرها يريلاه

بود، آن هنگام كه به  اش ييدر دوران دانشجو يتالياييبا زبان ا يريبرخورد لاه يننخست

 به اظهار خودش، ،سال بعد يستزبان شد. در طول ب ينا ةفلورانس سفر كرد و عاشق و دلباخت

 بهتر يريمنظور فراگ . سرانجام بهپرداخت ي،شمال ي، در آمريكا45»يدتبع«در  يتالياييا ةبه مطالع

و سه سال در  گرفتمكان به شهر رم، به همراه همسر و فرزندانش،  به نقل يمزبان تصم ينا

، شروع به ي به زباننخست اقامتش، با وجود عدم تسلط كاف يها . در همان ماهكرد يزندگ يتالياا

برابرم گشود و  در ديدج نظري نقطه و راه ايتاليايي زبان«: گويد  يباره م  ين. دراكند مينوشتن 

دوباره  يتولد كنم مي احساس خلاق، و جديد مسير اين در... يد به من بخش يا تازه يانرژ

  ).Maggiorelli, 2015» (ام داشته

توان آن را زبان نويسندة مهاجر دانست، و زبان  اختلاف ميان زبان دوم، كه مي لاهيري

، كه مجبور 46يستفآگوتا كر يسيسوئي ـ ارمج يره شهيسندبا نو يشتفاوت خوسوم را با بيان 

 گونه ين، اه بودشد يسدر سوئ يبه زبان فرانسو يسندگيو نو يادگيريبه ترك مجارستان و 

 :كند يشرح م

د. يدست كش ياز زبان مجارستان اجبار به يستف. آگوتا كرستمن و او يانم يادينبن يتفاوت

 ي تبديل شده بود وضرورتبه  برايش .خوانده شود خواست يم زيرانوشت،  يفرانسوزبان به 

همواره برايش  يفرانسو به اين جهت يسد.بنو اش مادريبه زبان  تواند يكه نم خورد يسف مأت

به هيچ وجه جاي خالي . يسمون مي يتالياييبه ا خود ةمن به ارادبرعكس، . بود» دشمن يزبان«

  .)Lahiri, 2015, p. 165(كنم  را حس نمي يسيانگل زبان

 يزةجا ةاست كه برند يگرعبارت د بهكتاب  يتالياييبه زبان ا يريلاه يسندگينو حاصل

 ،48ينبعد توسط ان گلدستا يك سالكتاب  ينشد. ا 2015در سال  47يلياورس يارجوو يالملل ينب

  
44  “Chi non ap partiene a nessun pos to specifico no n può tornare, in realtà, da nessuna parte. I concetti di es ilio  e di ritorn o im plicano un  punto d ’origine, u na patria. Senza una patria e senza una vera lin gua madre, io vago per il mondo, anche dalla mia scrivania. Alla fine mi accorgo che non è stato un vero es ilio, tutt ’altro . So no esiliata perfino dalla defini zione stessa d i esili o.”  

٤٥ Esilio ٤٦
 Agota Kristof 

٤٧  Viareggio-Versilia ٤٨
 Ann Golde stein 
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، الساندرو 51يلو يمو، پر50ينيپازول يرپائولو، پ49همچون النا فرانتهنويسندگاني  مترجم بنامكه 

صورت دوزبانه به چاپ  و به 54برگردانده شد يسيبه انگل است،53يو لئوپاردو جاكوم 52يكوبر

   Reichart, 2017, p. 221.(55(يد رس

  

 . بند خاطرات و كليد فراموشي1ـ2ـ4

كه خسته از كند  را تصوير ميمترجم  ي، زنيگرد يعبارت بهدر كتاب  56»يضتعو«داستان كوتاه 

كه همه  ييجا رود؛ يم يدجد يو به مكان كند مي ترك يمدت يخانه و اقوامش را برا يشخو يتهو

به  روزهايش را يبترت ين. به ازبان گرفته تا و مردم همحلاز ناآشناست،  يشبرا  يزچ

داستان  ينا يتاند. شخصگذر يزبان و فرهنگش م ،تعلقات دور از تمامي در شهر به گذار و گشت

 يتياز هو يشخو ييرها يدرپ اش ها، زبان، فرهنگ و جامعه تجربه ي سپردنفراموش بهبا 

  مشخص است. 

 يششش ماه پ ، درپي فراموشي است. او»تعويض«نيز، همچون شخصيت داستان  يريلاه

كتاب  يتالياييو فقط به ا گذارد يطور كامل كنار م را به يسيرم زبان انگلشهر مكان به  از نقل

رها از تعلقات و  ي كهمچون مسافرهمكاني موقت، اما  رود، يم يدجد يمكان نيز به او. خواند يم

  و محدودكننده است.  يلتحم يفتعار

 گويد يم يي،آمريكا يسندةشاعر و نو ،)1946ـ1874( 57يناستا گرترودهمانطور كه 

 .Stein, 1970, pمعلق در زمان است ( يوجود يانب يلةكلام و زبان وس يقيحق يدكل يفراموش

يري ـ  الجزا يسندةنو 58صلاخو همارعرا به  يريلاهاست كه  ينياستا يفراموش يدكل ين). هم103

در  يردر الجزا 1970در سال  ي. وكند يم يكنزد يتاليانامدار نسل اول مهاجرت در ا يتالياييا

. كردند يصحبت م يغيزآما يعني ياش به زبان بربر خانواده يآمد. اعضا يادن هبربر ب يا خانواده

 پس از مهاجرت به ايتاليا، به يكي ازه را آموخت. او و فرانس يهاي عرب در مدرسه زبان صلاخو

 يسيپليي ـ را با ژانر جنا ياتادب ينتوانست ا بدل شد. اوا يتاليمهاجرت  در ا ياتسردمداران ادب

افت يت و دريپس از موفق يريلاه همچون نيز لاخوص. يزدمياست بيتالياكه محبوب مردم ا

 يشمال ي، ابتدا به فرانسه و سپس به آمريكاييايتالياش به زبان ي ها رماندليل  به يز ادبيجوا

 ,Lakhous( ان كرديارا بكآش يسيبه زبان انگل يسندگينو يمكان كرد و قصد خود را برا نقل

  
٤٩  Elena Ferrante ٥٠  P ier Paolo Pasolini ٥١  Primo Levi ٥٢  Alessandro Baricco ٥٣  Giacomo Leopardi ٥٤  In Other Words (2 ترجمه شده و در سال  55  (016 به فارسي  يقت  دي حق وسط اميرمه ين ت اب همچن ين كت 13ا د. 95 ي به چاپ رسي ماه نشر  وسط    ت

٥٦  Lo scam bio  ٥٧  Gertrude Stein  ٥٨ Amara Lakho us 
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2016a, 2016b.(   

 ياباندر خ يطلاق به سبك اسلامهمچون ، صلاخو يها در رمان ياصل  يتشخص

يتي هو ياندر كشمكش ممعمولا  60يتتوريوو نيدادر م يها در آسانسور تمدن يتلاق و59يمركون

 يتلاق خصوص در رمان است. به دوگانه و در تلاش براي رهايي خويش از بند خاطرات

 تا اما يند،بيم يرا در فراموش يكشمكش درون يناز رنج ا ييراه رها ياصل يت، شخصها تمدن

  :يسدنو يم او. يابدبه آن دست  تواند ير است نممهاج نقش در كه زماني
و شب  يماز مرگ هست يز. هر دو در گركشم يو من زوزه م گويد يشهرزاد هستم؟ او قصه م ياآ

 …. لعنت به خاطرات! ييمقصه بگو يدزنده ماندن با ياست؟ برا يدمف ييگو قصه يااست. آ يزبانمانم

فرار از مرگ را.  هنر ياموزادامه دارد؟ بانو به من ب يتا به ك يدتبع ينامدئو؟ ... ا ياهستم؟ احمد  يك

 تيغ چگونه بياموز من به. يزمبگر يارچگونه از خشم و نفرت سلطان شهر ياموزشهرزاد، به من ب

 زمين به را درونم شهريار چگونه بياموز من به شهرزاد،. كنم دور گردنم از را شهريار شمشير

  Lakhous, 2006, p. 129.(61... (است  من خاطرات شهريار. است من خاطرات شهريار. بزنم

 ييرها براي تلاشي ،شهرزاد گويي قصههمچون  يسي،به زبان انگل لاهيري يسينو داستان

در قالب نويسندة مهاجر  فراموشي و ييكه رها يافتسپس در اواز بند خاطرات بود.  يشخو

  . گزيدرا بر يزبان سوممكان و خاطر  ينو به هم يستن يرپذ امكان برايش

  

  سئلة هويتو م نومد يسندةنو. 2ـ2ـ4

گونه تعريف  تفاوت ميان مهاجر، تبعيدي و نومد را اين 62فيلسوف ايتاليايي روزي برايدوتتي

  كند: مي

. مهاجر دچار مشكلات يزبانحركت مهاجر مشخص است از خانه به كشور م يرمس

 كوشد يحال م ينفرهنگ خود را ازدست ندهد، درع يها است، در تلاش است ارزش ياقتصاد

وجود  ياست و بازگشت يوطن قطع يجلا يديتبع يك يدهد. برا يقتطب يدجد يطحخود را با م

صورت  يزبانوطن و كشور م يانآمد م و است و رفت ياندر م ياسيس ةندارد. اغلب مسئل

 ميشل آنچه به نومد تعريف. است ثابت هويت هرگونه از خويش رهايي درپي نومد اما. گيرد ينم

افراد طبق  يساز يكيو  يساز يهدر برابر شب يمقاومت شود، يم يكخواند نزد 63خاطرهضد فوكو

 يمقصد مشخص ياآغاز  ةآنكه نقط يمكان است ب در حركت و نقل ينومد يوةغالب. ش ةنمون

  
٥٩ Divorzio all’islamica a viale Marconi  (2010). ٦٠ Scontro di civiltà  per un a scensore a pia zza V ittorio (20 ين ترجمه خلاصه 61 .(06 اياني كتاب  ا اراگراف پ امل آن را،  ها تلاقي تمدناي از دو پ متن ك اينجا  در  يست،است.  ابل درك ن وم آن ق مفه ان  دن رم ون خوان كه بد نم: به ايتاليايي نقل مي به جز دو خط  Sono anche Shahrazad“  ك ? Shahrazad c’est m oi? Lei racconta e io ululo. Entram bi sfuggiam o alla m orte e ci ospita la notte. Maledetta m em oria! La m emoria è la pietra di Sis ifo. C hi son o? A hmed o Amedeo? …  Fino a quando  durerà l’esilio ? F ino a quando  durerà l’u lulato? Auuu uuuuu… Insegnam i, mia adorata signora, l’arte di sfug gire alla m orte. Insegnam i, Shahrazad, come sfuggire alla rabbia e all’o dio del sul tan Shahray ar. Insegnami come allontanare la spada di Shahray ar dal mio collo. Insegnami, Shahrazad, com e sconfiggere lo Shahray ar che sta dentro di m e. La m ia memoria è Shahray ar. Auuuu… La m ia memoria è Shahray ar…  La m ia mem oria è Shahray ar. Auuuuuuuuuuuuu…”  ٦٢  Rosi Braidotti ٦٣Counter-mem ory  
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شده از  يبقواعد تصو يبلكه برانداز يست،نومد ن ةكنند يفداشته باشد. خود عمل سفر تعر

 .)Braidotti, 2011, pp. 57-60آن است ( يبرا يفتعر يناو بهتر يسو

شود از آن جهت كه ضد  خاطره فوكو نزديك مي از نظر برايدوتتي مفهوم نومد به ضد

خاطره از تحول تاريخ و بعد  خيزد. فوكو در تعريف ضد اصول و قواعد حاكم و ثابت برمي

شود، مفهومي  گويد كه به ايجاد هويت دگرگونه و فردي منجر مي زماني متفاوتي سخن مي

    66رود. زند و برخلاف قواعد ثابت نويسندگي مي را كنار مي 65كه ساختارگرايي 64پسامدرن

ل يكه به دلا ،داند. نومد برخلاف مهاجر ينم يچ گروهينومد خود را متعلق به ه يقتدر حق

. كند يمكان م خود نقل يلو با تما يشخص يلان است، به دلاكم مجبور به نقل ياسيسـ  ياقتصاد

به مسائل داشته باشد و گذشته و  يرونيب يتا نگاه سازد ينومد را قادر م يسندةنو يژگيو ينا

ا خانه يز كاز مفهوم مر يه عارك نومد يسندگاننو براي. يندنو بب اي يهرا از زاو يشخو يتهو

  ).Harrington, 2013, pp. 7-9آنان باشد ( يتواند قلمرو شخص يخود م يسندگيهستند نو

بهتر زبان  يادگيريبه قصد  يا دوره يبلكه برا كند، يجرت نممها يتاليابه ا يزن يريلاه

 .كند يمكان م كشور نقل ينها به ا ها و زبان تقابل و تصادم فرهنگ يالكتيكاز د يزو گر يتالياييا

كه  يكتاب كه در دوران ينمهاجرت دانست. ا ياتادب توان ينم يزرا ن يگرد يبه عبارتكتاب 

 يا أفرهنگ كشور مبد يختن،مشكلات درآم ةوشته شد، دربارن كرد يم يدر رم زندگ يريلاه

از  ييرها يبرا اي يلهمنزلة وس است، زبان به يتالياييزبان ا ةبلكه تنها دربار يست،مقصد ن

. شود ينم يدهد ها يتالياييو ا يتاليااز ا ياثر يچكتاب ه ين. در اييآمريكاي ـ فرهنگ دوگانه بنگال

 هاي يزبان و دشوار يادگيري. شرح نويسد يم يتالياييبه زبان ااست كه  يسندهنو يرتنها تصو

اول  يراو يزبان. صدا ينو اظهار به ا يانبه ب يسندهسخن است از آمال نو ينآن است و همچن

 گويد يسخن م يافتنين دست يچون معشوق يتاليايينث است كه از زبان اؤشخص مفرد م

)Reichart, 2017, p. 223.(  

است و هم انتخاب. او همچون مهاجران ملزم به  يزهم گر يريلاه يبرا يتالياييزبان ا

سفرش  ةكه دربار ي. زمانگيرد يفرا م اش يباييز يبلكه آن را برا يست،ن يتالياييزبان ا يادگيري

 يو شاهكارها يدنيد يها از آنكه جذب مكان يشتركه ب كند ياظهار م گويد يبه فلورانس سخن م

 67»يشناس زبان يارتيز« يتالياشده بود. سفر او به ا يتالياييزبان ا شده باشد، جذب اش يهنر

  
٦٤  Discorso postmoderno ٦٥

 Strutturalismo ٦٦
وفان شهيري همچون     لس بيان و في از اين توسط اد يش  طره پ ا ي و ضد خ اهيم فراموش گرفت.مف تعريف نومد بهره  براي  وزي برايدوتتي از آن  عد از آن ر ند. ب قرار گرفت ورد بحث  وكو م ين و سپس ميشل ف استا نيچه و گرترود  Pellegrinaggio li ٦٧  فردريش  nguis tico 
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رم و  هاي يابانسفر كوچه خ ين).  در اLahiri, 2015, p. 37از زبان ( يديبعد جد ياست درپ

  است كه به همراه دارد.  ياو فرهنگ زبان يراهنما يستند،او ن يفلورانس راهگشا

كه  يرو عشا يناننش همچون كوچ ياييومد جغرافاما نه ن داند، يخود را نومد م يريلاه

 يابد، مي تسلط ها برآن گيرد، فرامي را ها زبان او. داند يم ياند، بلكه خود را نومد زبان دوش به خانه

 طور به را زباني تواند نمي زمان هيچ كه است آگاه و يابد نمي دست كامل رضايت به گاه هيچ اما

 زبان يادگيري نويسنده 68»عبور« يا »گذر« عنوان با كتاب اين نداستا نخستين در. فراگيرد كامل

 كه رسد مي نتيجه به كتاب پاياني فصل در اما كند. مي توصيف اي درياچه از عبور به را ايتاليايي

 تا دروني بيشتر است، اي سفرنامه كتاب اين«: است مقصد بدون سفري او براي زبان يادگيري

 گاه كند كه را شرح مي سفري. شدن، سرگرداني و كشف استكن  سخن از ريشه. جغرافيايي

» رسد يهرگز به مقصد نمآن مسافر  زيرا معنا، بي يست. سفرفرسا طاقت گاه و انگيز هيجان

)Lahiri, 2015, p. 155(.  
  

  . نوشتار انتزاعي3ـ2ـ4

، درمورد يسيبه زبان انگل شكوتاه يها ها و داستان ، برخلاف رمانيتالياييبه زبان ا يريلاه اثر

 يلبه موضوع تحل يله. زبان از وساستخود زبان  ة، بلكه درباريستن يو زبان يتقابل فرهنگ

است  يدي. بحث بر سر زبان جدياست تا فرهنگ يشناس زبان يشتركتاب ب ة. مسئلشود يبدل م

  :نويسد يرابطه م يندر ا يريفرهنگ را با خود به همراه دارد. لاه ييركه تغ
تا  بسيار طول كشيد. دانم والدينم نمي به گمشده كشورآن  به برگرداندن يدمق امروز خود را

البته از  ام، به بلوغ رسيده يگرعبارت د بهدر تحرير . ندارم  چنين مسئوليتي را بردوش يرم كهبپذ

 رود. ميانتزاع سوي به  يتاليايياام به  شناسي كودكانه نيز هست ... نويسندگي ديدگاه زبان

بر اين . فرهنگي مشخص يتهو دونب نام و يب همواره هايي يت، شخصنامشخص ييها مكان

  .)Lahiri, 2015, p. 161(باورم كه نوشتارم از دنياي عيني فاصله گرفته است 

 اي يلهباشد وس يو اجتماع يفرهنگ يترا كه رها از خاطرات و هو يزبان ينگرترود استا

با  ين). استاStein, 1967, p. 161( داند يم سندهينو يقيوجود حق يانو ب يتخلاق يبرا يدئالا

 كند، يم يهشب يگراناو را به د يتاست. هو 70وجود يبلكه درپ يست،ن 69يتهو ينوشتار خود درپ

متفاوت از زبان و  ة). استفادStein, 1936, p. 206( سازد يران متفاوت ميگاما وجود او را از د

  
٦٨  La traversata ٦٩  Identità ٧٠ Entità 
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 يابدخود را در زبان ب يگاهو جا يشخو شتنيتا خو دهد ياجازه م يسندهآن به نو ييرتغ

)Camboni, 1989, p. 25به  يسندگي. با نوكند يدنبال م يرياست كه لاه يهمان تفكر ين). ا

 يفآزاد و رها از تعار يانب يلازم را برا يكه بر آن تسلط كامل ندارد، آزاد يزبان سوم، زبان

   71.كند يو قواعد خلق م ها، اصول ارزش  يبند مشخص، طبقه يها يتهو ي،اجتماع

در  يناست كه گرترود استا اي يوههمان سبك و ش ديگر عبارت بهدر كتاب  يريلاه سبك

 يسندگينو يوةدر استفاده از ش يقاًدق ين. تناقض نوشتار استاگيرد ينوشتارش از آن بهره م

است.  يدفر ياراما بس يست،ن ينوع نوشتار شخص يناست. ا يشتنخو يانبدون ب اي نامه يزندگ

و  خواند يم 72همه نامه يزندگ. او كتابش را زند يرا برهم م نامه يزندگ يفدرواقع تعر يناستا

 ياست. او نوشتار يسنت ةناميزندگ يژگيكه و رود يم 73»ساز يشخص«برضد عنصر  گونه ينا

 كند ينم يانآن ب ةشد مشخص و شناخته يفرا با تعر يزچ يچو ه كند يم يجادا يانتزاع

)Locatelli, 2005, pp. 73-75.(    

 : پرسد ياز خود منيز  يريلاه

 تر برگزينم؟ يانتزاع حال و درعين تر يا نامه يخودزندگ ارينوشت تا يختمرا برانگ يزيچه چ

. است زبان شايد؟ چيست  مبهمحال  منشأ اين نگاه شخصي و درعيناست.  يتناقضآگاهم كه 

  .)Lahiri, 2015, p. 162( به موضوع بدل شده استنيست، بلكه  ابزار تنهاكتاب، زبان  يندر ا

با  يزاو ن .)ibid, p. 156( داند يم »يخودنگاره زبان« يرا نوع يگربه عبارت د كتاب يريلاه

بدل  يزبان ةو آن را به خودنگار زند ينامه را بر هم م يزندگ اي يشهو كل يرفتهپذ يفاثر تعر ينا

  .كند يم

 ياياز دن تواند ياست و م يذهن  يا كه زبان تجربه كند يار ماظه 74»شعر و گرامر«در  يناستا

 ,Camboniكار گرفته شود ( به يانتزاع يممفاه يانب يو برا يردو اجسام فاصله بگ يقيحق

2005, pp. 9-21يكبه انتزاع نزد نويسم يم يتالياييبه ا يوقت« :نويسد يباره مين در ا يري). لاه 

. هستند خاصي فرهنگي هويت بدون و نام بي ها شخصيت د،ندار وجود مشخصي  مكان. شوم يم

 يريلاه يقطر ينبه ا .)Lahiri, 2015, p. 161» (است حقيقي دنياي از دور نوشتاري آن نتيجة

و  ها يتو مبهم از شخص 76تكه تكه يريو تصو كند ياستفاده م يطمح 75يناآشناساز يوهاز ش

 ). Deleuze & Guattari, 1980, pp. 7-12( رود يم يدوگانگ يراوكه  دهد يها ارائه م مكان

  
ي از شيوه 71 اني يك ان زن بازي زب دگ ويسن ويت جديد است كه ن اي اصلي خلق ه هره مي ه ين قرن از آن ب ند (كمبوني ا Everybody’s Autobiog ٧٢  ).21 :1989 ،بر raphy  (1936). ٧٣ “Individuante” ٧٤  Poetry and Grammer (1 967) ٧٥  De-familiarization ٧٦  Rhizom atic 
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بر آن ندارد، همانند استفاده از  يكه تسلط كاف يبه زبان سوم، زبان يريلاه يسندگينو

با خود به همراه  ياييو جغراف ياجتماع ي،چون اسپرانتو است كه بار فرهنگ يهاي ساختگ زبان

 يانيةب«. در شوند يم ينومد ةيوبه ش يندهگو يا يسندهنو يكيموجب نزد يجهندارند و درنت

 ي،اجتماع هاي يبند ، طبقه قدرت ين شده است كه زبان اسپرانتو مردم را از بازياب 77»پراگ

كه اسپرانتو  يكودك«آمده است:  يانية پراگ. در بسازد يزبان و فرهنگ آزاد م يو برتر يفرهنگ

او بدل  ةكشورها به خان ةهم يادن ينو در ا گيرد، يبدون مرز خو م يايبه دن آموزد يرا م

  .)Kellman, 2003, p. 30» (شوند يم

رابطه  يندر ا 78يخارتكتاب نسبت داد. ر ينبه ا توان ينم يزرا ن يواحد يعلاوه، ژانر ادب به

  : نويسد يم

خاطره، داستان كوتاه، رمان و نوشتار  ، يادداشت ينماب يزيچ يگرد يبه عبارتكتاب  ينوع ادب

اما نه استاندارد است، نه لهجه، بلكه  ، يتاليايياست به زبان ا يهدر حاش ياست. نوشتار يدرمان

 يانآن هنوز در جر يسندةاست و نو يشرفتكه در حال پ يتاليايياست، زبان ا يشخص يتالياييا

  .)Reichart, 2017, p. 223است ( اش يادگيري

بلو  يچلر يشتارهانو ينو همچن يناستا گرترود  ةپراكند ينگارش در نوشتارها يوةش اين

به ژانر  ياز ژانر يشانها در نوشتارها . آنخورد يچشم م به نيزو منتقد،  يسنده، نو79دوپلسس

 يزنگارش ن يوةش ينرا به آن نسبت داد. ا يواحد يژانر ادب ياسبك  توان يو نم روند يم يگرد

  ). Camboni, 2005, p. 24و قواعد ثابت است ( يفانكار تعار ينوع

  

    يجهنت. 5

ست. او از ادو فرهنگ و زبان  يناو ماب ةدوگان يتنماد هو يسيبه زبان انگل يريلاه يها نوشته

) مكان تصادم 1994( 80بابا يهوم ةكه به گفت برد يپناه م يسوم يدوگانه به فضا يفضا ينا

 يخلاق و مبهم است كه در آن فرهنگ كاركرد ييبلكه فضا يست،ها ن و زبان ها يتها، هو فرهنگ

 يجادخود ا يبرا يديجد 81يدئولوژيكيا يفضا يتاليامكان به ا با نقل يريو واحد ندارد. لاه ينمع

تا اصول و  دهد يفضا به او اجازه م ينخواند. ا 82»ينومد يفضا«آن را  توان يكه م كند يم

 ,Bestromكند ( يجادخود ا يبرا يدجد يتيپا بگذارد و هو يرموجود و ثابت را ز يساختارها

  
٧٧  The Prague Manifesto ٧٨  Reichart ٧٩  Rachel Blau DuPlessi ٨٠ Homi Bahabah ٨١  Spazio ideol ogico ٨٢  Spazio nomadico      
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2009, p. 201و  ييردر تغ يتو هو يتاست كه در آن فرد يسوم يفضا يد،جد يفضا ين). ا

  مداوم هستند. يلتبد

 يتيزبان، فرهنگ و خاطرات گذشته همراه است. سخن از هو يبه زبان سوم با نف يسندگينو

در  يهپا يدجد يتهو ين. ايتيو مل يفرهنگ هاي يتو آزاد از محدود يدجد يتياست، هو ينيفراماب

 نويسنده به سوم زبان. شود يربط داده نم يدارد كه به مكان و فرهنگ خاص يبان سومز

 محدودكنندة مفاهيم به اي اشاره هيچ بدون بگويد سخن انتزاعي مفاهيم از تا دهد مي اجازه

است  اي يهحاشبي سفيد صفحة است، ناشناخته فضايي سوم زبان. مقصد يا مبدأ كشور فرهنگ

كه او را  ييبه توجه به مرزها يازتا افكار خود را بدون ن دهد يم يسندهبه نولازم را  يكه آزاد

  اند قلم بزند.  دربرگرفته

  

  ها نوشت . پي6

1. Migrant writers 
2. Migration Literature 
3. Third language 
4. Nomad 
5. Jhumpa Lahiri 
6. In altre parole (2015) 
7. Post-hybrid identity 
8. Abstract writing 
9. Oblivion 
10. Nomadic Literature 
11. Vladimir Nabokov  
12. Andrei Makine  
13. Samuel Beckett  
14. Oscar Wilde  
15. Translingual/multilingual/plurilingual 
16. Amelia Rosselli  
17. Toni Maraini  

 آميزد: هاي ايتاليايي و فرانسه را درهم مي منزلة مثال مارائيني در يكي از اشعارش زبان به .18

Sulla soglia del proprio rudere gli addormentati/ scambiano monologhi / per miraggi 
tempestosi / On est toujours l’endormi de l’Autre / e s’intrecciano i sussurri 
(Maraini, 2000: 18). 
19. Steven G. Kellman 
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20. The Translingual Imagination (2000) 
21. Switching Languages (2003) 
22. Esperanto 

وجود آمد تا به حل مشكلات هويتي  ميلادي به 1970حقيقت، رويكرد بينافرهنگي در اواخر دهة  در .23

 .  )175، ص. 1398ناشي از مهاجرت كمك كند (سديدي و همكاران، 

 
24. Toni Morrison 
25. Chimamanda Ngozi Adichie  
26. Hanif Kureishi  
27. Taher Ben Jelloun  

نيز يك اسپوريو د ي، پسااستعماريديسندگان تبعين نوهايي چو نويسندگان مهاجر را به زيرگروه .28

  ).Mengozzi, 2013اند ( بندي كرده طبقه
29. Tahar Lamri 
30. Igiaba Scego 
31. Gilles Deleuze, Felix Guattari 
32. Rosi Braidotti 
33. Intellectual style 
34. Immigrato 
35. Esule 
36. Casa/ Home /Homeland 
37. Autobiografia linguistica 
38. Pulitzer 
39. Interpreter of Maladies (1999) 
40. The Namesake (2003) 
41. Unaccustomed Earth (2008) 
42. The Lowland (2013) 

م) شاعر زن روس كه درپي انقلاب روسيه براي نجات خويش و 1941ـ 1892مارينا تسوتايوا ( .43

اش راهي پاريس، برلين، و پراگ شد، خود را شاعري مهاجر با هويتي آزاد از هر مكان و  خانواده

دانست. او درحقيقت به مفهوم وجودي كه همواره در حركت و تغيير است بدون آنكه وطن،  اني ميزب

مقصد، هويت، و زبان مشخصي داشته باشد رسيده بود؛ مفهومي كه بعد از آن توسط دلوز و 

  ).Camboni, 2005, p. 10منزلة نومد تعريف شد ( گواتتاري به
44. “Chi non appartiene a nessun posto specifico non può tornare, in realtà, da 
nessuna parte. I concetti di esilio e di ritorno implicano un punto d’origine, una 
patria. Senza una patria e senza una vera lingua madre, io vago per il mondo, anche 
dalla mia scrivania. Alla fine mi accorgo che non è stato un vero esilio, tutt’altro. 
Sono esiliata perfino dalla definizione stessa di esilio.”  
45. Esilio 
46. Agota Kristof 
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47. Viareggio-Versilia 
48. Ann Goldestein 
49. Elena Ferrante 
50. Pier Paolo Pasolini 
51. Primo Levi 
52. Alessandro Baricco 
53. Giacomo Leopardi 
54. In Other Words (2016)  

توسط نشر  1395اين كتاب همچنين توسط اميرمهدي حقيقت به فارسي ترجمه شده و در سال  .55

  ماهي به چاپ رسيد.
56. Lo scambio 
57. Gertrude Stein 
58. Amara Lakhous 
59. Divorzio all’islamica a viale Marconi (2010). 
60. Scontro di civiltà per un ascensore a piazza Vittorio (2006). 

به است. در اينجا متن كامل آن را،  ها تلاقي تمدناي از دو پاراگراف پاياني كتاب  لاصهاين ترجمه خ .61

  كنم: به ايتاليايي نقل مي جز دو خط كه بدون خواندن رمان مفهوم آن قابل درك نيست،
“Sono anche Shahrazad? Shahrazad c’est moi? Lei racconta e io ululo. Entrambi 
sfuggiamo alla morte e ci ospita la notte. Maledetta memoria! La memoria è la pietra 
di Sisifo. Chi sono? Ahmed o Amedeo? … Fino a quando durerà l’esilio? Fino a 
quando durerà l’ululato? Auuuuuuuu… 
Insegnami, mia adorata signora, l’arte di sfuggire alla morte. Insegnami, Shahrazad, 
come sfuggire alla rabbia e all’odio del sultan Shahrayar. Insegnami come 
allontanare la spada di Shahrayar dal mio collo. Insegnami, Shahrazad, come 
sconfiggere lo Shahrayar che sta dentro di me. La mia memoria è Shahrayar. 
Auuuu… La mia memoria è Shahrayar… La mia memoria è Shahrayar. 
Auuuuuuuuuuuuu…”  
62. Rosi Braidotti 
63. Counter-memory 
64. Discorso postmoderno 
65. Strutturalismo 

مفاهيم فراموشي و ضد خاطره پيش از اين توسط ادبيان و فيلسوفان شهيري همچون فردريش   .66

رفتند. بعد از آن روزي برايدوتتي از آن نيچه و گرترود استاين و سپس ميشل فوكو موردبحث قرار گ

  براي تعريف نومد بهره گرفت.
67. Pellegrinaggio linguistico 
68. La traversata 
69. Identità 
70. Entità 
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هاي اصلي خلق هويت جديد است كه نويسندگان زن اين قرن از آن بهره  بازي زباني يكي از شيوه .71

  ).Camboni, 1989, p. 21برند ( مي
72. Everybody’s Autobiography (1936). 
73. “Individuante” 
74. Poetry and Grammer (1967) 
75. De-familiarization 
76. Rhizomatic 
77. The Prague Manifesto 
78. Reichart 
79. Rachel Blau DuPlessi 
80. Homi Bahabah 
81. Spazio ideologico 
82. Spazio nomadico 

  
  . منابع7

يري هويت بينافرهنگي گ ). شكل1398و نوارچي، ع. ( ، س.، لطافتي، ر.، شعيري، ح.،سديدي •

 .200ـ171، 2، جستارهاي زبانيفرد نگارنده از طريق نگارش در كلاس زبان فرانسه. 

• Abate, V. (2006). Amara Lakhous e Igiaba Scego: scritture della migrazione. 

Scuola di scrittura Omero. http://www.omero.it/omero-magazine/interviste/ 

amara -lakhous-e-igiaba-scego-scritture-della-migrazione 

• Braidotti, R. (2014). Alterità in metamorfosi e soggettività nomadi. 

http://www.argekunst.it/wp-content/uploads/2014/11/Alterità-in-metamorfosi-e-

soggettività-nomadi-.pdf. 

• Camboni, M. (2005). Disarmonia perfetta: polilinguismo e transnazionalismo 

nella poesia sperimentale contemporanea. Ed. Marina Camboni & Renata 

Morresi. Incontri Transnazionali: Modernità, poesia, sperimentazione, 

polilinguismo. Firenze: Le Monnier. 

• Camboni, M. (1989). La lingua nel crogiolo della mente, una introduzione come 

proposizione. Myriam Diaz-Diocaretz. Per una poetica della differenza. Firenze: 

Estro Strumenti. 

• Camboni, M. (1996). “Incontro con Amelia Rosselli” DWF. 1 (29), 64-83. 
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